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ELŐFIZETÉSI AR. 

Házhoz hordva 80 fillér. 

Vidékre postán 1.40 kor. 

BEgyes szám ára 2 mlér. 

Megjelenik mindnnap. 
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FÜGGETLEN NAPILAP. 

Egy négyszögczentiméternyi hír- 

detési ár 8 fillér. - Gyárosok, 

kereskedők és iparosok árkedvez- 

ményben részesülnek. 

Apró hirdetés 60 fllér. 

Nyilttéri czikkek garmond sora 
után 40 fillér fizetendő. 

Főszerkesztő: r. ÓVÁRI ELEMÉR. 

A kisipar váltsága. 
Kolozsvár, aug. 8. 

(d.) A kis, kézmüűipar pusz- 
tulását siratjuk, pedig a fejlődés 

természetes következése az, amit 
gátolni hiu törekvés. 

El kell fogadnunk, hogy kéz- 
műiparunk nem képes a drága 
kézimunkával győzni a versenyt, 

a gépek által végzett és az em- 
beri munkával kiegészitett gyári 
üzemekkel szemben. 

Ma már az iparos üzlete na- 
gyobb része inkább csak javitó- 
mühely, mint produkáló. 

Az ipartelepek és gyárak is 
harcban állanak egymással s a 
gyári berendezések fokozatos át- 
alakitásával és tökélyesitésével 
igyekeznek egymást felülmulni, 
tulszárnyalni és legyőzni. 

Nálunk ugyan még nem ju- 
tottunk el odáig, hogy a nagy 
gyárak ilyetén harcában közvet- 
lenül gyönyörködhessünk, de el- 
jön az idő, mikor a gyárak és 
nagy ipartelepek szaporodtával a 
kisiparosok munkaköre mind ki- 
sebb és kisebb térre szorul, mig 
végre kisiparosságunk legna- 
gyobb részét a gyárak méhe fogja 
magába fogadni. 

Mert a fejlődésnek nincs : 
vége s a fejlődés uj alakzatainak 
elkövetkezése bizonyos. 

Elsőrendü kérdés tehát, hogy 
az ipari fejlődés kivánalmaihoz 
képest, miként lehet nagy és győ- 
zelemre képes ipart nálunk szer- 
vezni. 

Ennek tudatában nem tart- 
juk koralnak, ha az intéző körö- 
ket arra figyelmeztetjük, hogy 
üdvös volna az iparos nevelést 
évről-évre fokozatosan olyan me- 
derbe terelni, hogy nagy gyárak 
nagyobb mérvü felállitása esetén 
olyan iparos generációnk legyen, 

amely képes legyen azokban a 

kellő tudással és munkássággal 
helyt állani, nehogy onnan a kül- 
földről hozott munkások őket ki- 
szorithassák és e kisiparossággal 

a kisiparos is teljesen tönkreté- 
tessék. 

Előre kell látnunk és csele- 
kednünk, nehogy késedelmeske- 
désünknek sirás és jajgatás le- 
gyen a vége. 

A földkörül utazó. 
Néhány nappal ezelőtt egy 

Johnson Eduárd nevü egyén ér- 
kezett a fővárosba, póros ruhában, 
elkoptatott cipőben. Kitünően 

I Felelős szerkesztő: CSOKON. 

beszélt angolul, németül és fran- 
ciául. Egy budai szállodában szállt 
meg és meg és magyar névje- 
gyeket nyomatott: 

Ed. Johnson 

gyalogutazó. 

Szibériából indult el gyalog 1903. 
dec 1, és Londonba igyekszik. 
Kivánatra utjáról előadást tart. 

Érrkezése után tüstént szét- 
külote névjegyeket, majd átköl- 
tözöködött és eljárogatott azokra 
a helyekre, a hová névjegyeit 
küldte. Mindenütt kapott nehány 
fillért, sőt Gussmann Gyula tőzsér 
meghivta, hogy vasárnap délután 
látogassa meg nyaralójában és 
tartson francia előadást utjáról. 
Előlegül 20 koronát kapott. Va- 
sárnap délután a globetrotter fel- 
olvasást tartott Gussmannéknál 
Szibériáról és Oroszországról. Meg- 
látszott előadásán, hogy csakugyan 
bejárta a világot. A vendégeket 
annyira érdekelte előadoösa, hogy 
meghivták vacsorára. Vacsora köz- 
ben azonban a globetrotter eltünt. 
Utóbb a vendégek távovni akar- 
tak s ekkor észrevették, hogy az 
idegen beosont a garderobeszo- 
bába s az ott levő kabátokból 
kilopta a társaság óráit láncait és 
pénztárcáit. A rendőrség most 
nagyban keresi a globetrottert, a 
ki azóta más tájak felé vándorol. 

Az oroszok vissza- 
vonulása. 

Menekülés a japánok elől. 
A mai táviratok. legnagyobb 

része még mindig az oroszok hai- 
csöngi vereségével foglalkozik, me- 
lyekből az derült ki, hogy a vere- 
ség sokkal nagyobb volt, mint a 
milyennek először hitték. A jelen- 
tések azt mondják, hogy ebben az 
ütközetben a japániak kétezer 
embert vesztettek, de az oroszok 
jóval többet. Maga Szaharov tá- 
bornok is elismeri, hogy mult hó 
30-án és 31-én, tehát a bevezető 
csatározásokban orosz részről ezer 
ember esett el, pedig ekkor az 
ütközet még nem fejlődött ki tel- 
jesen. A döntés valószinüleg else- 
jén történt meg, 2 án pedig az 
orosz hadvezetőség elrendelte Hai- 
csöng kiüritését, hova a japániak 
következő nap kardcsapás nélkül 
bevonultak. 

Haicsöng különben is már tel- 
jesen tarthatatlan volt, amióta a 
japániak a kikötő után magát 
Niucsvang várost megszállották, 
mert igy az oroszokat teljesen kö- 
rülvette volna a japániak gyürüje 
és annak a veszélynek voltak ki- 

téve, hogy a Liao folyó mocsaras 
völgyébe szoritják őket. Ez jelen- 
tené a legnagyobb veszedelmet az 
orosz hadseregre nézve. Ezt az 
orosz hadvezetőség is tádja és ez 

magyarázza meg azt is, hogy Ku 
ropatkin miért nem a délről tá- 
madó Oku és Nodzu, hanem a ke- 
let felől jövő Kuroki-féle hadsereg 
ellen védekezett a legerélyesebben. 
A most lefolyt ütközetek általános 
frontja nem is dél, hanem kelet 
felé irányult és a legutóbbi négy 
nap legvéresebb eseményei a Hai- 
csöngtől keletre eső dombvidéken 
játszódtak le. Mihelyt Kuropatkin 
itt eredményesen védekezni nem 
tudott, elrendelte az általános visz- 
szavonulást; a jelek szerint ez a 
visszavonulás azonban valóságos 
meneküléssé fajult. 

A legutóbbi események való- 
szinüvé teszik azt is, hogy abban 
a döntő ütközetbeu, a mely Hai- 
csöng és Liaojang között Kuropat- 
kin és a három japáni sereg közt 
állitolag tegnap megkezdődött, ko- 
moly ellenállást fejtsenek ki. Már 
az is kétségessé kezd válni, hogy 
Kuropatkin a megerősitett Liao- 
jangban elfogadja-e a mérközést. 
A helyzet ugyanis itt is igen ve- 
szedelmes, 2-án a japániak az oro- 
szok keleti hadosztályát Apsingig 
vetették vissza, Liaojangtól alig 
20 kilóméterre, sőt hir sznrint 
Kuroki előretolt lovassága a liao- 
jang—mukdeni országutat is átlépte. 

Port-Artur ostromára vonatko- 
zólag hivatalos jelentés nem érke- 
zett. Mindkét fél attól tart, hogy 
tulajdon gyöngéit elárulja és éppen 
ezért csak a megbizhatatlan kinai 
hiradásokra vagyunk utalva. A 
Morning Post Sanghaiból arról tu- 

dósit ugyan, hogy a japániak már 
a Farkashegyet, Port-Arthur egyik 
legfontosabb pontját elfoglalták és 
magát a várost bombázzák. Hogy 
ez a hir megfelele a valóságnak, 
nagyon kérdéses. 

Harc az oroszlánnal. 
Egy erdélyi tanitó kalandja 

Afrikában. 

Veszedelmes kalandja akadt 
Dél-Afrikában egy magyar ember- 
nek, a ki már évek óta eredmé- 
nyes kutatásokat folytat, tudomá- 
nyos gyüjtéseket végez az exotiku 
ségalja alatt a Magyar Nemzeti 
Muzeum természetrajzi osztályának. 
Kittenberger Kálmánnak hivják a 
derék magyar embert. Brassói 
származásu magyar tanitó, a ki 
évekkel ezelőtt került Afrikába, s 
ott sok nélkülözéssel, nagy önfel- 
áldozással végzi tudományos mü- 
ködését. Kittenbergernek nemré- 
giben veszedelmes kalandja akadt 
Afrikának egy elhagyott részében, 
a hol a sivatag királya, az orosz- 
lán támadta meg munkálkodása 
közben, próbára tevén bátorságát, 
nagy lélekjelenlétét és elszántsá- 
gát. A veszedelmes kaland részle- 
tei egy afrikai kereskedőnek Sza- 
lay Imréhez, a Nemzeti Muzeum 
igazgatójához intézett leveléből ke- 
rültek nyilvánosságra. Szalay Imre 
időnként pénzösszeggel segélyezi 

a kutatót, s csak nemrégiben is, 
mielőtt a 

ittenbergerrel, 
2 juttatott el 

hozzá. Az esetről szóló hiradás a 
következő : 

Szerencsétlen kimenetelü ka- 
landja volt egy magyar embernek 
német Dél-Afrikában egy oroszlán- 
nal, a miről most érkezett meg a 
hiradás. 

A kaland hőse Kittenberger 
Kálmán brassómegyei tanitó. a ki 
a kultuszminiszter szabadságolt és 
a ki szabadságának idejére Afrikába 
utazott. 

Kittenberger 1902-ben Da- 
maszky Arzén ekszpediciójával in- 
dult el Afrikaba, később azonban 
elvált az ekszpediciótól és Bor- 
nemisza báróval, a hires utazóval 
kalandozták be a sivatagokat. 
Bornemisszi báró azóta visszatért 
és a tanitó most már egyedül 
utazgatott és szorgalmasan gyüj- 
tötte az exotikus éghajlat állatait 
a Magyar Nemzeti Muzeum ter- 
mészetrajzi osztályának. 
Még junius közepén történt, 
hogy Kittenberger a Moschi mel- 
letti Latemocban éjszaka kiment 
rovarokat gyüjteni. Fárasztó mun- 
kája közben irtózatos orditás za- 
varta s mielőtt meglepetéséből ma- 
gához tért volna, már közvetlen 

közelében is volt a puszták félel- 
metes királya, az oroszlán. 

A fenevag ráakarta magát vetni 
Kittenbergerre, de ő ebben a pil- 
lanatban puskáját célra emelte és 
az oroszlán a földre zuhant. Má- 
sodszor is ráemelte fegyverét, de 
az csütörtököt mondott és a meg- 
sebzett fenevad ujabb támadásra 
készült. A második lövés azonban 
szerencsére jobban talált és a föl- 
dön mozdulatlanul heverő állatról 
a tanitó azt hitte, hogy kilehelte 
páráját. 

Mikor azonban hozzá közele- 
dett, az állat talpra ugrott és a 
meglepődött Kittenbergernek el- 
kapta a kezét. Félelmetes dulako- 
dás fejlődött ki ekkor a tanitó s e 
félholtra sebzett állatkirály között. 
A vad teljes erejevel rávetette ma- 
gát Kittenbergerre, és leharapta 
az ujját és karját meg a lábát 
erősen összemarcangolta. A tanitó 
azonban nem vesztette el lélekje- 
lenlétét, védő-szerszám után kuta- 
tott s borzalmas, szorongatott hely- 
zetében végre kirántotta tőrét. Egy 
jól irányzott biztos döféssel aztán 
leszurta a támadó oroszlánt. .. 

Hanem a veszedelmes kaland 
nagyon kifárasztotta a sok sebből 
vérző tanitót. A kaland szinhelyé- 
ről Kittenberger nagy nehezen 
vánszorgott a messzetekvő Mos- 
chiba Meimaridis görög kereskedő 
házába, mert sok vért vesztett. 
Moschiba azonban — szerencsét- 
lenségére - nem volt orvos és 
elvitték Mumbuba, a hol egy re- 
formátus misszió müködik és annak 
orvosa is van. Ez részesitette első 
orvosi segitségben a szerencsétle-
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nül járt Kittenbergert s nagy gond- 
dal ápolja most is. 

A szerencsétlenségről Meima- 
ridis kereskedő értesitette Szalay 
Imrét, a Nemzeti Muzeum igazga- 
tóját, a ki még mielőtt a tanitó 
szerencsétlenül járt volna, nagyobb 
pénzsegélyt küldött neki. 

Martir kisasszony. 

. Az akasztófa halottja. 
Mi, szabadságban élő boldog 

emberek, épp ugy nem tudjuk el- 
képzelni a zsarnokság kinjait, mint 
ahogy a született milliomosok nem 
tudják beleélni magukat abba a 
helyzetbe, amelyben az embernek 
nincs öt forintja Az orosz szar- 
nokság erejét és jelentőségét mi 
nem érthetjük meg, s nem méltá- 
nyolhatjuk keliőképpen azokat a 
martirokat sem, akik e zsarnokság 
elledi küzgelemben elvérzenek. Ugy 
hatnak ránk, mintha páholyból néz- 
nők valamely rémes és rossz drá- 
ma utolsó jelenetét, melyben le- 
ütik a bünös fejét, vagy halálra 
vonszolják azt, aki a dramaturg 
szerint: vétkezett a közszellem 
ellem. De istenem, milyen utála- 
tos és embertelen a hivatalos orozs 
drámacsinálók fantáziája. A köz- 
szellem ellen vétő bünöst a nyilt 
szinpadon, a közönség szemelát- 
tára végezteti ki, nem is ugy, a 
hogy hősöket illet, hanem ugz, a 
hogy a gonosztevőket szokás: kö- 
téllel. 

Néhány nappal ezelőtt azt ir- 
ták meg a hirlapok, hogy a Péter- 
Pál erődből tizenkét embert hur- 
coltak el éjnek idején. Senki sem 
tudta miért és senki sem sejtette 
hová Fölakasztották őket s aztán 
elföldelték, sirjukra nem tettek 
semmi emlékjelet. A világ napi- 
rendre tért felette s nem kutatott 
tovább. Ma azonban kiderül, hogy 
a tizenkét akasztott ember között 
volt egy kisasszóny is. Egy előkelő 
orvos kisasszony-leánya, aki szivé- 
ben a forradalom égő lázával s a 
zsarnokság iránti lobogó gyűlőlet- 
tel oda merészkedett a zsarnokság 
közvetlen közelébe, hogy onnan 
lelke tüzes csóváját a szenvedélyek 
közé. Misejevszky kisasszonynak 
hivták ezt az urhölgyet. Jö szive 
lehetntt, sőt hires jó szive. Olyan, 
amelyet még a cári palotában is 
ismertek s amelyről hivatalos mér- 
legelés után is az volt a kritika, 
hopy ez a sziv felhasználható a jó 
cselekedetekre. Meghivták hát a 
cári palotába, beválasztották abba 
a női komitébe, amely a cárné fel- 
ügyelete alatt tépést csinált és fe- 
hérnemüt varrt a harcoló katonák- 
nak. A komité itt nem állt meg, 
valakinek az az ötlete támadt, 
hogy a katonáknak olvasni való is 
kell, szellemi szórakozás, apró és 
derüs történetek, amelyek mulat- 
tatják az elmét és elfeledtetik az 
emberrel a szenvedéseket. Küldtek 
hát könyveket, s Misejevszky kis- 
asszonyt bizták meg vele, ho y 
csomagolja be őket. A kisasszoey 
aztán csomagolt is, dd nem min- 
dig azt, amit a kezébe adtak. 
Egyebet is: forradalmi pamflete- 
ket, amelyekben arra biztatták a 
katonákat, hogy ne a cárért, ha- 
nem a cár ellen harcoljanak. 

Ezek a dráma előzményei. Az 
ötödik felvonás ismeretes. amint- 
hogy ismeretes egész légiója az 
orosz martiriumoknaki Dzek mel- 
lett némán, meghatva megy el az 
ember s felsóhajt: az a háboru! 

De a Misejevszky kisasszony esete 
mellett megáll s tünődik. Elgon- 
dolja, hogy milyen hatalma és mi- 
lyen lelket edző ereje van a zsar- 
nokságnak, ha kisasszonyokat ilyen 
tettekre indit. Gyönge leányok fa- 
juk minden szinjátszó képességét 
kipróbálják, hogy a zsarnokok jók- 
nak, szelideknek ismerjék el őket 
csak azétt, hogy aztán annál ha- 
tásosabban szolgálhassák a forra- 
dalom ügyét. Ez már nem is bá- 
torság, ez a szabadságvágy tom- 
boló őrülete, amelyet mi nem ér- 
tünk s nem méltányolhatunk. 

Valami szentképet loptak el 
nemrég Oroszországban. A kazáni 
szüz Máriát, aki előtt porba dobta 
magát egész Oroszország. Egy más 
hit valamely fanatikusa lopta el. 
Oroszország most a kazáni szűz 
nélkül él s nem tudja, ki elptt bo- 
ruljon térdre. Ha az anyaság mar- 
tiriuma az egész keresztény világ 
szentsége tudott lenni, a szabad- 
ság forró lehelletétől kipirult arcu 
modern kisasszony sem éppen al- 
kalmatlan atra, hogy szentképet 
fessenek róla s az ol árra tegyék. 
Jean D'Arce nem volt különb ná- 
lánál és senki sem mulja fölül bá- 
torság, készség és az eszme sze- 
retetében,. S igy messziről, ahon- 
nan a halál brutalitása nem lát- 
szik, ahonnan sem a bitó, sem a 
kötél nem zavarja a legenda szép- 
zégét és harmoniáját, mi, férfiak, 
tünődve gondoltunk arrra az orosz 
leányra, aki marcona elszánt erős 
lelkü emberek között nyugodtan 
ballagott az akasztófa alá. 

Nápolyi rémmese. 
A portici néma cimü világhirü 

dalmű születési helye borzalmas 
és részleteiben igazán megdöb- 
bentő tragédiának volt szinhelye. 
Szinte hihetetlen egy főrangu csa- 
ládnak az a hallatlan erkölcsi 
zülléseé, amelyhez hasonló csak 
Itália örükké mosolygó kék ege 
alatt lepheti meg a világot. A he- 
vesvérü, lobbanékony orosz nő, ha 
még herecegi származásu is, egy 
léha, semmiházi inasnak veti ma- 
gát karjaiba. aki kiaknázva hely- 
zetét, egy egész nemzedéket ül- 
döz aljas szerelmével s egy diszes 
főuri családot visz züllésbe. Előbb 
a negyvenéves, vénülő hereegnőt 
vel kezd viszonyt az elvetemült 
Vincenzó, majd ennek leányával s 
végül nem átallja - anyagi ér- 
dekből - az unokára kivetni há- 
lóját. Minden terve sikerült. Az 
erkölczöős unokán azonban, akinek 
leánynövérén kivűl egy mostoha 
testvére is van, aki Vincenzo va, 
minden aujas kisérlete megtörik. 
Az elvetemült ember pedig nyil- 
vános tárgyaláson a legnagyobb 
hidegvérrel ledöfi az ártatlan le- 
ányt. : 

A megdübbnntő esetről a kö- 
vetkező érdekes részleteket kö- 
zöljük : 

Tizennyolc esztendővel ezelőtt 
egy Javarone Vinenzo nevü egyén 
lépett d'Anna di Laviano herceg 
szolgálatába mint inas. Néhány hó- 
nappal később azonban a szélütés 
székéhez szögezte a herceget. Ja- 
varona ezt arra használta fel, hogy 
elesábitotta a grófnőt, aki ekkor 
már tul volt a negyvenedtk esz- 
tendején és udvarolni kezdett a 
herceg leányának is, aki 1883-ban 
Capano Michele grófhoz ment fe- 
leségül, Capano grof 1887-ben halt 
meg és ekkor neje visszatért atyja 
házához, két leányával, Emilia és 

Carlotta grófnőkkel. Ekkor ismer- 
kedett meg vele Javarone, ki csak- 
hamar őt is elcsábitotta. A szél- 
ütött öreg herceg pedig tehetet- 
lenül volt kénytelen végignézni a 
szeme előtt történő áljasságokat, 
anélkül, hogy azokat megakadá- 
lyozhatta volna. 

Az inastól, aki csakhamar tel- 
jesen ura lett a háznak, az öz- 
vegy Capano grófnénak csakhamar 
fia is született, akit Ernestornak 
kereszteltek. Ez a tötvénytelen 
gyermek most tizenkét esztendős. 
A grófné 1898-ban meghalt. A 
kis Ernesto részére az örökség 
egy nyolcadát biztositotta Vicenzo 
papa és Rómába adták a Maere- 
féle iskolába. A két leánzt, Emi- 
liat és Carlottát, akik anyjuk va- 
gyonának többi részét örökölték, 
egy nevelőnővel Resinába küldték, 
vagyonuk kezelését pedig a csa- 
ládi tanács gyámjukra, Razzieri 
Gaetano nzugalmazott gyalogos 
századosra aizta. Razzieri azonban 
hatvan esztendősnél idősebb, tö- 
rődött ember létére nem foglal- 
kozhatott gyámleányaival és telje- 
sen szabad kezet engedett min- 
denben Javaronenak, aki még töb. 
bet akart Szeretőjévé akarta tenni 
a közben fölnevekedett Emiriát is, 
hogy igy a vagyont kezébe kapa- 
rithassa. Folytonosan kisértgette 
és egyre szerelmi vallomásával ül- 
dözte. A leány azonban nem hall- 
gatott Javarone ajánlataira, ha- 
nem kétségbeesve kérte gyámját, 
hogy vessen véget a dolognak. 
Razzieri jelentést is tett a porticii 
gyámhatóságonk, mely elhatározta, 
hogy a gyámságot róla Rippo 
Pietro nyugalmazott carabinieri 
tisztre ruházza át, aki keresztül- 
vitte, hogy Javaronet a házból ki- 
utasitsák, a két leányt pedig a 
további intézkedésig a nápolyi 
,„della Speranza" kolostorban he- 
lyezték el, 

Julius 30 án a család tagjai a 
gyámság hivatalos átruházása cél- 
jából megjelentek a gyámbatóság- 
nál. Kivülök ott volt Vochinger 
Claudio lovag is, a leányok ro- 
kona és Javarone is, akiben csak 
ugy forrott a bosszu kiüzetéseért. 
Azzal a szándékkal ment el a tár- 
gyalásra. hogy a leányt, aki tulaj- 
donképpeni okozója volt kiüzeté- 
sének, megöli- Nem mutatta, hogy 
mit tervez tulajdonképpen és ér- 
dektelenül hallgatta a tárgyalást. 
Egyszerre Emilia mellé állott és 
hirtelen tőrt döfött mellébe. A 
leány hangos sikoltással holtan 
rogyott össze. Azután megsebesi- 
tette Carlottát és Vochinger Clau- 
diot is. Mikor látta. hogy áldosata 
meghalt, a másik meg vergődik, 
revolvert rántott elő és maga ellen 
intézett négy lövést, melyek azon- 
ban nem sebesitették meg komo- 
lyan. A lövések zajára elősiető 
carabinierik letartóztatták és a 
kaszásnyájukban 
vitték, 

levő őrszobába 

A gyilkos Javarone Vincenzo 
Casoriában született és jelenleg 
negyvenöt esztendős. Feleséges 
ember, nejének, kit még a her- 
ceghez való szolgálatba 

polyban. Aettét legkevésbbé sem 
bánta meg. Érdekes, hogy meg- 
motozása alkalmával végrendeletet 
találtak, melyben elég jelentékeny 
vagyonát a grófnőtől származó fi- 
ára, Ernestora hagyja. A vizsgáló- 
biró rögtön kezébe vette az ügyet 
és Javaronet, valamint az eset 
többi szereplőit is kihallgatta. A 

lépése 
előtt vett el, kis üzlete van Ná- 

gyiikas vonakodott vallomást tenni, 
az öreg hercegné azonkan, a ki 
most hatvan éves, azt vallotta, 
hogy ő ezt a dolgot már régen 
előre látta és Javaronet csak azért 
nem merte kiutasitani, mert félt 
bosszujától. Az eset óriási izga- 
tottságot keltett mindenfelé. 

Az ál-detektiv. 
A főváros korcsmáiban és mu- 

latóhelyein lézengő zsebtolvajok- 
nak és szélhámosoknak a pityókos 
álladotban levő emberek kifosztása 
a legjővedelmezőbb mesterségük. 
Legutóbb több részegségéből ki- 
jósanodott ember tett panasvt a 
rendőrségnéj ismeretlen tettesek 
ellen, akik részegségükben hozzá- 
juk csatlakoztak és mindenükből 
kifosztották őket. 

Ilyen veszedelmes zsebtolvajjal 
akadt dolga tegnapelőtt este Ri- 
móczi János cipészmesternek. Kissé 
pityókás állapotban betért a Jó- 
zsef-köruton levő ,„Jókai4-kávé- 
házba, ahol melléje telepedett egy 
magas, szőke fiatalember. 
— Pápay detektiv vagyok, — 

mondá, és beszédbe ereszkedett 
Rimóczival. 
— Hogy lehet igy becsipni - 

kérdé a detektiv. —– Hiszen min- 
denéből kifoszthatják, ha hazamegy. 

Olyan rokonszenvesen és bi- 
zalmat gerjesztően viselkedett, hogy 
Rimóczi odaadta neki 300 koronát 
érő aranyóráját és láncát s meg- 
kérte, hogy tegye el számára, mig 
kijózanodik és vigyázhat holmijára. 

Majd hazakisérem és ott- 
hon visszaadam! — biztatta a 
szőke fiatalember. 

Ugyanekkor az utcán nagy ri- 
adalom keletkezett. Két ember 
dulakodott a korcsma előtt. A de- 
tektiv felugrott és kisietett az 
utcára : 

—- Megyek rendet csinálni. 
Mindjárt itt leszek! - mondá. 

Persze várhatta Rimóczi. A de- 
tektiv ur eltünt. A cipész panaszt 
emelt ellene a rondőrségen és ek- 
kor kiderőlt, hogy a szőke ifju 
nem detektiv, hanem veszedelmes 
osaló és tolvaj. Az utcai vereke- 
dést is ő intézte cinkostorsaival, 
hogy ürügye legyen a távozásra. 

HIREK. 

Segesvár. 
Kolozsvár, aug. 8. 

Megint lepergett egy év. Im- 
már az ötvenötödik azóta, hogy a 
magyar nemzet legszentebb jelsza- 
vait irva a zászlókra, dicsőséges 
csatákat vivott az ellenségekkel 
szemben. 

Milyen diadalmas napok voltak 
azok! Ragyogó korszak, amely a 
magyar történelemnek egyik leg- 
szebb fejezete. Diadal diadal után, 
dicsőségre dicsőség voltak az ered- 
mények, hogy a nemezt öntudatra 
ébredt. 

EÉs jött aztán egy nap, az a 
nap, amelynek ötvenötödik évfor- 
dulójára viradtunk ma. Szomoru 
nap, de dicsőséges ez is, mint a 
többi. . 

Rohant a sereg előre, rettent- 
hetlen bátorsággal. Elől a szabad- 
ságharc legnagyobb hőse és édes 
szavu dalnoka : Petőfi Sándor. A 
hősöket elsöpörte az ellen gyilkoló 
tüze . . . elestek mind a harc 
mezején a költővel együtt. Betel-
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jesedett a vágya, hogy fujjó pari- 
pák száguldozzanak át holt tete- 
men . . . Lefutott a csillag az 
égről csodásan, tüneményesen . ... 

A segesvári harcmezőn lágy 
szellő susogja azt, amit több egy 
"félszázad előtt történt. A hősök, 

a félistenek sirján minden füszál, 

minden virág erről regél, hiszen 

olyan szép volt az a halál. 

Az ágyudörgést, a csatazajt, 
dobbergést, mely ötvenöt év előtt 

Detöltötte a harci sikot, váltsa fel 

most a mi imánk, amely felszáll 

az Égbe azok lelki üdvösségeért, 
akik akkor hősi halált haltak ezért 

az édes hazáért. 

Lesz még egyszer ünnep a vi- 

lágon! — és a fehéregyházi sikon 
a titokzatos sir fölött imádkozó 
mnemzet lelkét ez a jóslat erősit- 
geti, amidőn kegyeletének virágai- 
val földisziti a névtelen hősök sir- 
ját, azokat a névtelen hősökét, a 
kik mellett a XIX. század legna- 
gyobb és a magyar irodalom büsz- 
keségének halhatatlan nevü költője 
pihen, a névtelenség és halhatat- 
lanság közös sirjában. A pillanat 
és az öröklét találkozása ez. 

Nem gyászolunk, mi emléke- 
zünk e papon. Nem halottat sira- 
tunk: a halhatatlanságnak mutat- 
juk be áldozatunkat. Nem sirban 
pihen az, akinek a mi emlékezé- 
sünk szól, fönt van az égben, az 
örök Isten mellett, itt van a szi- 
vünkben, a lelkünkben, az imádsá- 
gunkban, a harcainkban ez az 
örök élet, a nemzete élete maga, 
mert egy a szabadság, testvériség 
és egyenlőség eszméjével. Hozsánna 
néked Petőfi szelleme ! 

Lesz még ünnep 
világon ! 

egyszer a 

— Adóügyi lajstromok meg- 
tekintése- Kolozsvár város adó- 
hivatala közzéteszi, hogy Kolozsvár 
városhban az 1904-ik évre kive- 
tett tőkekamat és járadékadókról, 
valamint az ezen adók után fize- 
tendő általános jöveddelmi pót- 
adókról szóló lajstromok a városi 
adóhivatal irodájában (Király-u. 
25, sz. emeleten) folyó évi augusz- 
tus hó 5-től, bezárólag augusztus 
hó 12-ig, nyolcz napi közszemlére 
ki vannak téve s azokat mindenki 
megtekintheti. Azzal figyelmeztetés- 
sel értesiti az adóbivatal az adó- 
fizetőket, hogy a kivetés ellen: a) 
azon adózók, kik ezen kivetési laj- 
stromokban tárgyalt adónemmel 
már a mult évben megróva voltak, 
a lajstromok közzétételét kivető 15 
map alatt; b) azon adózók, kik 
ezen kivetési lojsatromokban meg- 
állapitott adóval a folyó évben első 
izben rovattak meg, adótartozásuk- 
nak az adókönyvecskébe történt . 
bejegyzését követő 15 nap alatt 
a városi adóbhivatalhoz esetleges 
felszólamlásaikat irásban benyujt- 
mhatják. 
Meglopott szováti asszony. 
Nemes Simonné, szül. Fazakas Anna 
hely és foglalkozásnélküli napszá- 
mos nő Szovát községben Villa 
Ludovikától 3 inget, 2 abraszt, 1 
kék ujjast és 6 zsebkendőt (leszeg- 
zett ládájából ezelőtt 2 héttel.) — 
Tegnap délután a Hnnyadi-téren 
Melismerte a panaszos a terhelten 
a kék ujjast, miért is elővezetette 
a rendőrségre, hol reggelig fog- 
dába csukatott s ellene az eljárást 
bevezették. 
— A püspök gyürüje. Egy 

oláh püspökünknek a mult héten 
furcsa kalandja volt. Budapestre 

KOLOTSVAABI HIRLP. 

jövet, előkelő belvárosi szállodában 
vett lakást. Este 9 órakor szállá- 

sára tért és éppen le akart feküdni, 

a mikor egy hordár kopogtatott 
ajtaján és sürgös levelet hozott. 
A püspök bosszusan olvasta el a 
levelet, a melyben valami Korcsek 
András nevü nagyváradi ember 
néhány forintot kért tőle. Végül 
átadta a hét forintot a várakozó 
hardárnak, de alig hogy ez kitette 
lábát, észrevette, hogy nagyértékü 
aranygyürüje, a mit ágya mellett 
levő asztalára tett, eltünt. Rögtön 
csengetett a pincérért, hogy sza- 
ladjon a hordár után, mert csak 
az nem lophatta el a gyürüt. A 
pincér a Váci utcában érte a hor- 
dárt és visszakisérte a püspök 
szobájába. Itt alaposan megmotoz- 
ták s meg is találták nála a gyü- 
rüt. A tolvajt átadták a rendőrség- 
nek, a mely kideritette, hogy 
Wuchs Bertalannak hivják s vala- 
mikor ügynök volt. A hordárruhát 
kölcsön kérte, hogy bejuthasson a 
püspökhöz, akit már két nap óte 
lesett a szálloda előtt. A kolduló 
levelet is ő irta. Tudta, hogy a 
legrosszabb esetben is nehány fo- 
rintot kap. 
— Gróf és nyomdász pár- 

viadala. Hirlapi polemiából eredő 
sértegetések adtak okot egy szen- 
zációs párviadalra, melyet e hó 
3-án Désen, az ottani m. kir. hon- 
védgyalogsági laktanya vivótermé- 
ben végkimerülésig vivtak meg. A 
párviadal szereplői dr. gróf Wass 
György, vármegyei jegyző, a „Dési 
Hirlap" főszerkesztője és Bernát 
Sándor nyomdatulajdonos, aki egy- 
ben kiadója a ,Dés és Vidéke" c. 
hetilapnak. Napokig tartó heves 
hirlapi polemia előzte meg a pár- 
bajt, melyet végül a felek kölcsö- 
nösen lovagias utra tereltek. Több- 
szöri heves összecsapás után dr. 
gróf Wass György mellén karján és 
jobb kezén sérült meg, mire az or- 
vosok a végkimerülést konstatálták 
és a párbajt beszüntették. 
– Az okos oláh osete. A 

pénzügyigazgatóság palotájában 
történt tegnap az alábbi mulatsá- 
gos eset. Valahonnan a közeli vi- 
dékről bejött a számvevőséghez 
egy hosszu haju dákó ivadék, 
hogy felvegyen valami illetéket. 
ostoba ábrázattal állott meg a 
számvevőség egyik hivatalnoka 
előtt s röviden csak ennyit mon- 
dott: Eljöttem domnule a pénzért. 
A tisztviselőnek volt már golga egy 
sereg analfabéta havasi lakóval, 
hát jóindulatulag magyarázni kez- 
dett neki: Szám nélkül nem ka- 
pod meg a pénzt barátom. Lemégy 
a földszintre, ott találsz egy vas- 
ajtót, azon bemégy egy szobába és 
ott számot kérsz. Ha megkapod a 
számot, akkor szépen visszajösz — 
s lesz pénzed. A derék oláh mgg- 
fogadta az utasitást s lement a 
földszintre. Az udvaron tényleg 
látott is egy vasajtót. A dohány- 
beváltó hivatal vasajtója volt. Nosza 
neki fogott s feszegetni kezdette. 
De gyenge volt a derék rumuny 
s nom birt a vasajtóval. Elténfer- 
gett hát a folyosókra s nagy lett 
az ő öröme, a mikor meglátott egy 
nyitva levő vasajtót. Nem sokat 
gondolkozott, neki ment az ajtó- 
nak s kiemelte a sarkából, aztán 
vitte fel a második emeletre. A 
folyosón lecsapta az ajtót, hogy 
megremegett bele a nagy épület, 
aztán jelentette a rendőrségen : 
— Domnule itt a szám! Nehéz 
volt, hogy az Isten áldja meg a 
világot. A sommás uton elintézett 

számügy természetesen élénk de- 
rültséges keltett a számvevőségen, 
a hol a sok szürkeségbe csak rit- 
kán kapaszkodik bele a humor 
kedvet deritő szikrája. 

—– A zsirmentes közkedvelt 
„Havasi gyopár C éme" a legjobb 
mindennemü bőrtisztátalanság ellen. 
Probatégely 70 fillér. Kapható : 

Wolft gyógyszertárában Kolozsvár. 

78. 20-30. 

SZINHÁZ. 
Heti müsor. 

Hétfő: A tiszteletes ur keservei. 
Kedd: A hét Slézinger. 
Szerda: A haza. 
Csütörtök : Csorna Terus föl- 

lépésével Ripp van Winkle. 
Péntek: Uj betanulással először 

Ferreol. 
Szombat: Csorna Terus föllépé- 

sével Nebántsvirág. 
Vasárnap: A hajduk hadnagya. 

REGÉNY. 
A tévedt nő szerelme. 
Irta a ,K. H.4 számára: Ő. (52.) 

a Soha életemben olyan hamar 
meg nem kapta a szivemet, lel- 
kemet egy nő egyénisége, alakja, 
mint éppen az előbb. 

Utamba esett, megigézett, vé- 
remet hevülésbe hozta, s elhatá- 
roztam, hogy hazáig követem s 
azután Csávokné asszonynak be- 
jelentem, hogy itt meg itt lakik 
egy lány akit én az első látásra 
megszerettem, de meg nem köze- 
lithettem. 

hPersze uri lány – vágott 
bele a kétszinü keritőnő ... Az 
ilyenek sokszor nehezen jönnek 
lépre, de azért az én módszerem 
itt is mindig győz és látogatói 
lesznek szerény lakásomnak. 

És ha falusi lány lenne mit 
szólana akkor hozzá, ugye könnyü 
rejtvényt kapna a minek a meg- 
oldása csak pár perczbe ke- 
rülne. 

Ej Szarvas ur, Szarvas ur látja 
be kevés ez irányban a tapaszta- 
latja . 

Százszorta nehezebb egy pa- 
raszt lányt a természetes, egysze- 
rüen gondolkozó eszéből kiforgatni, 
mintegy uri fajtát. 

ÁlI ez különösen azokra, a kik 
a falusi élet üde, egészséges le- 
vegőjéből csak most jöttek a vá- 
ros bünös, sötét, visszataszitó lég- 
körébe. 

Már nagy ebben az irányban 
a tapasztalatom, mert elvégre az 
üzlethez minden üzletembernek 
értenie kell. 

— Mindegy Csávokné asszony. 
Csakhogy okosan járjon el. 

Nem messze lakik, szinte husz, 
harmincz lépés ide s még ma meg- 
láthatja, hogy ki az-az idegen, 
mit keres a városon és vajjon 
hozzátartozója-e a ki egyenesen 
hazáig kisérte. 

(Folytatása köv.) 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

Wesselényi Miklós-u. 7. sz. 

Telephon szám 503. 

MA 
oe EHétfőén e e 

és a következő napokon 

a SÉTATÉRI KIOSZKBAN. 

Ul tag! Uj tag! 

Simay Rózsika 
a legjobb ének- és tánc-szubrett. 

RÉTHEY VILMOS komikus 

Mister Fredi Pyps, 
a világ legjobb álathang utánzója, 

fütytymüűvésze és Cake-Walke 
tánczosa. 

Mister Thierry Gouilon 
6 idomitott kecskélivel, 

Miss Ghucka 
Női Joneglur mozgóglobus golyón. 

Közkivánatra még nebány napig 

ULANOFF orosz ének 

és táncz-duette 

és az összes szerződtetett tagok 
közremüködésével. 

Fenntartott hely 1 korona. 

Tisztelettel : 

Veres Sándor, Gárdonyi, 
müvezető, igazgató. 

Szigoru családi műsorral. 
15 sz. 86* 

Hónai muulató 
Biasini szálloda. 

Teljesen uj müűsor ! 
Ma és mindennap. 

Göndör Aurél, 
az ország legjobb magyar jellem- 

komikusa. 

Wandrey Mici, 
a kigyónők királynője. 

Les' Smitt's. 
a világ legkisebb kerékpárosai. 

Szenzációs! Exy Feltűnől 

Les Dubois 
a tánczmüvészet rébusza (2 nő.) 

Grünau, 
teljesen uj müsorral. 

GYÖRFI IDA subrette. 

Djelma Nana 
egyedüli a maga nemében, nem- 

zetközi ének- és tánczosnő. 

Józsi és Józsika 
uj és aktuális apró hirdetésekkel. 

as 2 uj bohózat. ek- 

Magyarország legjobb e 
ee variete müsora!/ 

A teljes művészszemélyzet nj műsorral. 

Belépti dij r koroma. 

Kezdete 8 órak. Fentartott helyek. 

Gorő József, Rónai, 
muűvezető. szálloda-bérlő, igazg . 
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BRASSÓBAN. 
Kolozsvárt kapható: Csiki Imre (Deák F erencz-utcza 39.), Segesváry és Társa, Tessifori és Gurisatti és Földes János (Kossuth a 

Lajos-utcza 41.) uraknál. ———— 

: Egy próbavásárlás meggyőződtet mindenkit a valódiságról. : Alapittatott 2 Alapittatott - ri 
[ é [ 

: 1895. A legolcsóbb és legjobb bevásárlási forrás ! 1895. 
e 

s Ot 

: ss Telefon 399. Tudja meg mindenki, Telefon 399, g- a 
e 

- - E 
[ 

[ . . . k [ 
p - 

: sg Iliszt, füszer és tüzifa nagyban és kicsinyben a legjobban és legolosóbban SEs es STERN JÓ. SEP bej. czégü liszt, fűszer és tűzifa sés ss = a 
kereskedőnél = - : E = oesselényri Miklós-utoza 12. sz a. szerezhető be. s z 

ms - 
e : 

: 
mindennemü lisztek, hüvelyes vetemények, valamint de 

ss Árj egyzék gabonanemüek a legolosóbű nap! árak mellatt z s sz s g Czukor süveg vételnél . frt ö6 kr. kg la. Santos kávyvé. llfrt 20 kr. B z s 
s Koczka czukor 5 kg-mos doboz vételnél — „ 39, A kávék 5 kg, vetelnél ki. ként 10 krral olcsóbbak. g e 
o e s 1 kg. legűinomabb Cuba kávé .1,680, 1 kg. Cocusdióból készült tiszta növényzsir 60 kr. E 
s cs I, Gyöngykávé. 1,80, 1 kg. Friss Margarin vaj a 66 kr. s a 
ns 1 , Arany Jáva káivii 1 p ő0 , kg. Műzsir 1a kr. Es s s 
s e 1 , Mocca kávé . 1 , 60 , Valamint az itt elő nem sorolható füszer és liszt Sn s 

1 , finom és friss pergelt kávé 1, 50 , szakmába vágó összes ezikkeket legolcsóbban, legjoöb- - s 
s T , PBPortorico kárvéé. 1,40 ban és legbontosabb kiszolgálás mellett árusitom. -- o g zs Zf as 1 vaggon elsőrendü hasább bükkfa a fatelepemen átadva 57 frt. s s s B 

1 másodrendt n v n 53 s E s s z UZI l 1,uusztatott , , 81, = s eg s 1 hasáb cserfa a fatelepemen átadva " s szz 
asz so Házhoz szállitva waggononként 7 frttal drágább. s s s sg , 

s - s 

s s g Eatelep a vasuti indóhám mellett. s s Telofon szám 320. Telefon szám 320. m -oge 

Kiadó! 
Október 1-sőre s az a Diszokmánynyal kitüntetve. : 

Magaántelek [kág Korostetik ,Bernáth H. Sándo Braun Mihá l 
varrógép, kerékpár nagy raktára és áll: , üzlete a m. kir. posta és tav. ő 

: 3 sz ob a külön telek udvarral és kerttel, srdezs altáeja kolozaváe, l hangszorkészitő KOLOZSVÁRT, szoba, konyha, speiz és faszim- - Wesselényi Miklós utoza 18. Összes áruimat havi részletfizetésre 
1 konyha nel a Kis- vagy magyszamol is adom és azokért 5 évig felelek. - Nagy raktár az összes hangszerekben. . mentén, a város kültelkén. jól Szakszerü villamos világitással és 1 fáskamara bekeritve f. év októbor hó 1-jére, motor-erőre borendezett moohanikai Gramophon és gramophon- , . esetleg még hamarább, haszon- müűhelyemben a javitásokat gyorsan és lemezek kaphatók. kert es disznó-ollal bDérbe kerestetik Ajánlatok jutányos árban készitem. Nikkelezése- Állandód czi kiadób ket, különféle szinű emaillírozásokat Mérsékelt szolid árak. § 1 1 á t va. Allando czimen a kiadóba. saját fürdömben és kemenozómben e7. sz. 52- álitok elő. Nagy javitóműhely!! czim a kiadóban. -Eépes árjegyzéket adok bárkinek 2-3 113. sz. ál 
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VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVvvvvvvvvvvvv b- r sm Továbbá mindennemü fegyver és revolver javitások, Osváth P ál puskamuüves tbecserélések a legpontosabban s a legkedvezőbb feltételek mellett készittetnek. Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 21. szám. Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. k Kész elül és hátultöltő vadászfegyverek. pisztolyok, A nagyérdemü közönség becses pártfogását továbbra MRevolvorek. Flobert.fegyverek, valamint az összes fegyve- is tisztelettel kéri , - 

rekhez etkag töltéhyok és hozzávaló összes kellékek OSVÁTH PÁL puskamüves, 
nagy választékban kaphatók. 2-10 k 

Deák Ferencz-utcsa 21. szám. 

Kiadja: a Szerkesztőség. Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


